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Annomayusn. Ctarss MOCBSIIEHA BOIPOCAM NMEPEBOJIOBEACHUS U 3aTparuBaeT mpooie-
MaTHKy TpoIlecCcyajJbHONW CTOPOHBI MepeBoaa. ABTOp 00001IaeT U CUCTEeMaTU3UPYET
CymI€CTBYIOIUE MOJCIIN, JOIMOJHAA UX C YUCTOM aKTyaJIbHOT'O B HAIlM THU KOTHUTHUBHOI'O
moaxoaa. B kauecTBe MaTepuaa HCCIIe0BaHUS BBICTYMAeT TeopeTndecKkas HayuHas 6a3a,
PacKpbIBaIOIIasi BO3MOXKHBIE ITyTH alTOPUTMHU3AIMHY TIPOLIecca MEPEeBoIa, a TAKKe JIaHHbIE
pednexcun. [locnennee, HapsSay ¢ JOMOTHUTEIBHO MPEAJIOKESHHBIMUA aBTOPOM dTarlaMu
Y TIOJ[TAriaMy, COCTABJIseT HayyHyI0 HOBU3HY. Llenb muccnenoBanus — IpencTaBieHUue
6osiee MOAPOOHOTO aJIrOPUTMA, OMMCHIBAIOIIETO MPoIiecC MepeBo/ia, KOTOPbIi MO3BOJSET
3alTH B TI0JIE CYCPHOT'O SAIHUKa». ,HJ'ISI JOCTHUKCHUA 3asIBJICHHOM IS aBTOP UCIIOJIBL3YET KaK
TEOPETHUYECKIE METO/IbI aHaJIN3a, CHHTE3a, 0000IIEHNUS, KTaCCU(PHKAIIH, TAaK H HEKOTOPbIC
IMIUpPUYIECKUE (peQIIeKCHst), YTO TIO3BOJISET MOJOUTH K HCCIIeTyeMoH mpobiieMaThKe ¢ pas-
HBIX CTOPOH. BI)IBOIH)I, K KOTOPBIM IPUXOIUT aBTOP, MOTYT OKa3aTbCA MMOJIE3HBIMU HE TOJIBKO
C TOUKH 3pEHHS CaMOoro Ipoliecca MepeBoia/peakTypsl (Kak nmpodeccHoHanbHON Wi
00y4aromiei esITebHOCTH ), HO U JUISI CIIEUATUCTOB CMEKHBIX HANIPABICHHM, JUIS JIIONEH,
WHTEPECYIONINXCS KOTHUTHBUCTUKOM WITH, HAIlpUMep, TeOpuei Tekcra. PesymsraroMm uccie-
JIOBAaHUS cTaja MpeIoKeHHAs YeThIpexdTaIrHas MoJeNb Ipoliecca epeBojia, OTAeIbHbIe
I1oa3TaIllbl KOTOpOﬁ 3arparuBaroT HeI[OCTynHBIﬁ JJIA OTTMCAaHU MPOUECC NMTEPEKOANPOBAHUA
(BepOanu3amusi, CIBUT TOPU30HTA), YTO MO3BOJISET HECKOIBKO OOJIETYNUTHh TIEPEBOIUC-
CKUH BBIOOp, CO3/1aTh HEOOXOAMMYIO BapUaTUBHOCTh U T. 1. JlanbHENIe UcCiIe0BaHUs
MOTYT OBITh CBSI3aHBI C 0OJICe MOIPOOHBIM OIMUCAHMEM ATAIOB, ¢ MOAM(HUKAIIMECH CHCTE-
MBI [JId pa3sHBIX TUIIOB U BHUJIOB IIEPEBOJa U SMIIMPHUICCKUM €€ O6OCHOB3HI/ICM, a TaK»XKe
C MOJIHOLICHHBIM OIMMCAHUCM MCITIOJIB30BaHUA MPCIIJIOKECHHOTO aJIrOpruT™Ma JJIid paGOTLI
B ayIUTOPHH.

Knwuesvie cnoga: nepeso, dTalbl I€PEBOJA, AITOPUTM I1€PEBOJIA, «UEPHBIN SAIIUKY,
BapUaTUBHOCTH B MIEPEBOJIE.
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Abstract. The article desribes the research conducted within the framework of transla-
tion studies and touches upon the issues of the translation process itself. The author summa-
rizes and systematizes the models described earlier, developing them within the framework
of the cognitive approach. Theoretical studies revealing possible ways to algorithmize
the translation process, as well as the author's self-reflection data, are the material for the re-
search. The latter, along with the additional stages and sub-stages proposed by the author,
constitutes an academic novelty. The purpose of the study is to present a more specified
algorithm describing the translation process, which allows a researcher to enter the «black
box» field. To achieve the goal, the author employs both theoretical methods of analysis,
synthesis, generalization, classification, and the empirical one (reflection), which helps
us examine the problem from different perspectives. The conclusions might be useful
for the translation/editing process itself (as a professional or educational activity); they also
might be of some value for specialists in related fields, for people interested in cognitive
sciences or, for example, text theory. The 4-stage model of the translation process, the in-
dividual sub-stages of which affect the process of inaccessible to description transcoding
(verbalization, horizon shift), is described as the result of the study. It could help facilitate
the translation choice, create the necessary variability, etc. A further study with a focus
on a more detailed description of the stages, or some modification of the algorithm for diffe-
rent types of translation and its empirical support is therefore suggested. Additional research
is needed to better understand the use of the presented algorithm as the class activity.
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variability in translation.

For citation: Abaeva, E. S. The process of translation: stages of general algorithm.
MCU Journal of Philology. Theory of Linguistics. Linguistic Education, 4(60), 101-113.
https://doi.org/10.24412/2076-913X-2025-460-101-113

BBepneHune

poliecc nepeBoja Kak pasHOBUIHOCTb MEKKYJIBTYPHOU KOMMYHHUKALIUU
MIPUBJIEKAET BHUMAHHUE UCCIeoBaTeNe ¢ pa3Hbix cropoH. CoracHo 00-
eMy TTOHUMAaHHUIO0, TIEPEBOJ] — ATO U mpotiecc, u pesynbrar (HemrobuH,
2003). [Ipuuem orMeyaeTcs, 4To «HanbosIEee UCCIIEIOBAaHHBIM 3TAIloOM Ipoliecca epeBo-
71a Ha CEerOHSIITHUH ICHb SBJISETCSI 3Tal BOCTIPOU3BEICHUS, T. €. TIEPEBO KaK Pe3yJIbTar,
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a TaKXKe T€ KOHKPETHBIE CPEJICTBA, ITPU IIOMOILIN KOTOPBIX IEPEBO OCYIIECTBISAETCS
(Papenko, 2010, c. 229). B cBsi3u ¢ 3TUM aKTyaJIbHbIM OKa3bIBAETCsI BOIIPOC ONMCAHUS
nporecca (Abdel Latif, 2024), ocoOeHHO ¢ TOYKH 3pEHUS TOTO, YTO MMEHHO JIENIaeT
NIEPEBOJUMK U KaK OH IIPUXOJUT K TOMy WJIM MHOMY BapuaHTy IiepeBoa. Mccneno-
BaTelM, C OJIHOW CTOPOHBI, IOCTYIHUPYs Halmuue yepHoro simuka (Kazakosa, 2006),
C JIPyroil — OCO3HAIOT HEOOXOIUMOCTh OMUCAHUS TE€X ACUCTBUN, KOTOPHIE MOXKET
(1 1OTDKEH) IPEAIPUHATD IEPEBOAUMK B XOJIE IEPEBOIUECKOM NEATEIbHOCTH, OTMEYast
IIPY 3TOM TOT (DaKT, YTO «COBPEMEHHAsl HayKa O TIEPEBOJIC HYXKIACTCsI B BOCIIPOM3BOISI-
11e-00yYaroIX MOJETsIX mepeBoaay (3modun, 2012, c. 117).

CoOTBETCTBEHHO, B KAYECTBE LI€IM B CTATHE MTOCTYJIUPYETCS MONBITKA OIMCAHUS
9TaroB MUCBMEHHOTO MepeBo/ia B 0ojiee pa3BepHYTOM BHJIE, BHIBOJIS 32 CKOOKHU HE-
[I03HAaBAEMOCTH IIPOLIECCa NEPEKOIMPOBAHUS U HAJTMUHUE YEPHOTO sAuKa. OTinyus
npolecca yCTHOTO IepeBoia, Kak HaM KaKeTcsl, TpeOYyIOT HHOTO MOAX0/a U HHOTO
OMMCAHUS, YTO MOXKET CTaTh 0OBEKTOM BHUMAaHHUS B MOCIEAYIOIIUX HCCIEI0Ba-
HusX. HeoOXoauMoCTh cucTeMaTu3aiy yxKe MoJIlyuYeHHBIX paHee JaHHBIX Hapsay
C aKTyalu3alueil MpakTUYeCKOro NPUMEHEHUs! TaKoro poja MHGOpMaLnu, KaKk
U YTOYHEHHUE psja 1Iaros, KOTOPbIE MOKHO BBIBECTH Ha BepOaM3UpyeMBbIl ypo-
BEHb, Ha HAlll B3IV, TAK)KE CBUJICTENILCTBYIOT 00 aKTyaIbHOCTH U OIIPEeIIEHHON
HOBU3HE IIPOBEJECHHOIO UCCIIEI0BaHUS.

MeTopnonorusa mccnengoBaHuA

OOreit MeTo10I0rueckoi OCHOBOM BBICTYIIAET UHTETPAJIbHASL KOTHUTUBHO-THC-
KypCHUBHas IIapaiurMa Hay4qHOTO 3HAHUS C Y4ETOM aHTPOIOLEHTPUUECKOTO IIOAXO0/1a,
IIPU KOTOPOM B LIEHTP U3yUEHUsI CTAaBUTCS YEJIOBEK KaK CyOBEKT, B HAILIEM CITy4ae —
JEeSITebHOCTH TI0 aHAJIM3Y, CUHTE3Yy, 00paboTKe, MPOAYyLIUPOBAHUIO U T. JI. TEKCTA.
Metononorust UCCIeI0BaHUs BBITEKACT U3 IIOCTABICHHOM BBILLIE LIEJIU U OCHOBBIBACT-
Csl, TOMHUMO OOLIETO aHAJIN3a HEOOXOAMMOT0 TEOPETHUECKOTO MaTepyaa, Ha MEeTO/IE
MOJIEJIMPOBAHU (IJ1s1 ONUCAHMsI MOJEININ MepeBoa U BKIIOUCHHBIX B HEE I11aroB)
u peduiekcun. B kauecTBe Marepuasna UCCIEIOBAHUS BBICTYIIMIIM HayuHbIE TPY/IB,
B KOTOPBIX MOJAHUMACTCS MPpOoOIeMaTHKa 3TalHOCTH IpoLecca MepeBoa, IPeCTaB-
JICHHBIE B TOM YHCJI€ B CITUCKE JINTEPATyphl, a TAKXKE JaHHBbIE peIEKCHUH B PaMKax
JIMYHOU AEATENILHOCTH aBTOpA I10 NEPEBOLY TEKCTOB U NIPENOJABAHUIO TIEPEBOAA.

Pe3yl1bTaTbl nccnegoBaHua M guUCKyccus

[Ipouecec nepeBosia, OTpakEHHBIM ¢ MOMOIIBIO Pa3HOOOPa3HBIX MoOjiesel, 00-
JaJIaeT 3TaHOCTHIO — OMKMCAHUEM IIIaroB, KOTOPhIC MPEAPUHUMACT MEPEBOIUNK
JUTSl BBITIOJTHEHHST KaKOM-TO 3a1auu. Koarm4yecTBO M KaueCTBO OCHOBHBIX JTAIlOB, BbI-
JeTSIEMBIX Pa3HBIMHU UCCIIEIOBATEIISIMU, OOBIYHO BAPBUPYETCS OT IBYX (CUTyaTUBHAsS
monenb (Iak, JIeBuH, 1970); dyHKIMOHaTBHO-TIparMaTudeckas monaens (LBetiep,
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2018; 2023); u T. 1.) no Tpex (ncuxonuurauctuueckas teopus ([lupses, 1979);
korauTuBHas monenb (Danks, Griffin, 1997), repmeneBtuueckas monenb (Kprokos,
1989); KOTHUTHBHO-BPHUCTUYECKAsI MOJIENb (*Tpoliecc HeMoCPEeICTBEHHO IEPEBOA)
(MunuenkoB, 2015) uaTepnperaTuBHO-ceMuoTnueckuii nmoaxox (Yooxenko, 2016))
wu yetsipex (Pecenko, 2005), a pa3Huiia 00ycinoBIeHa pa3HbIMU OIXOAAMH, LIEJISIMH
Y 3aBUCHT OT HAY4YHOM MapaurMbl ONPEAeIeHHOT0 BpEMEHHOT0 Nieproia (CucTeMaru-
3MPOBAHHBIN 0030p 3TANOB B 3apyO0eKHBIX HccienoBanusax cM.: Nwachukwu, 2024).

[pennaraemoe M3I0KEHHUE ATATHOCTH MPOIIECcca MMCbMEHHOTO TIEPEBO/IA SIBISACTCS
nepepaboTaHHOM BepcUel aaropuTMa, OIMMCAHHOIO B paMKaxX KOrHUTHBHO-TIparMaru-
YeCKOM Mojienu nepeaadn ;omopuctiyeckoro sgexra npu nepesose (Adaesa, 2020),
1 HOCHT 0bo0aronumii xapakrep. Ha ocCHOBE 00beTMHEHHSI CYIIIHOCTHBIX 3TAIOB, BbI-
JIEISIEMBIX MIPAKTUYECKH BCEMH HCCIISIOBATEISIMHE, TIPEIITPHHAMACTCS TIOTIBITKA 3ar7Isi-
HYTh B 00J1aCTh YepHOTO sAMKa. Kaxkaplii U3 9TarnoB MOCIeI0BaTeIbHO Pa30rBaeTCs
Ha MO/3TAIBI, TO3BOJISIONIHME O0JIee IEeTaIbHO OIcaTh caM nporiecc. B nanbHeiinem
Ha K2KJIOM M3 TTO/IPTATIOB PAaCKPBIBAIOTCSI IIArH, KOTOPBIE AAI0T BO3MOKHOCTB BEpOaITi-
30BaTh HEKOTOPBIE MEPEBOAUECKHE ICHCTBUSI, PACTIONIOKEHHBIE B 00JIACTH paHee Hemo-
3HABAaEMBIX KOTHUTHUBHBIX TPOLIECCOB, TEM CAMbIM MHTEHCU(HIMPYS POLIECC ITepeBoIa
Y IPHOJTIOKAS TIOJTyYaeMBblii TEKCT K TaK Ha3bIBAEMOMY HJICATTbBHOMY KOHEYHOMY Pe3yiih-
tary. [lanee mpeacraBum oOliee MOHMMaHKUE STAaTHOCTH Tpoliecca nepeBoaa (puc.),
a 3areM pa3depeM 0003HAYEHHBIE 3TAITBI U TTOJ3TAIIbI 00s1ee OIPOOHO.

[IOCTPOEHHE
—  KOTHITHBHOIO TIONS
| mpeamepeBomdecKas ()
padora
[IOCTPOEHHE
4  KOTHNTHBHOIO TOTS
nepesoza (KIIIT)

—1 ICpBIYHAA Bepﬁanmaum]

— 1pomecc oOpabOTKH |

CIBHI' IIEPEBOIYECKOIO
TOPHU30HTA

YEpHBII ANTHK

oa00p MHHIBHCTIYE CKIX
CpPe/ICTB

— odopmiIeHHE IepeBoa

cormnacoBaniie

3TAIIBI IIEPEBOJIA

caMOpeJaKkTypa

— pefaKkTypa

BHEIIHA PeJaKkTypa

Puc. DtanHOCTH MpoIIEcca mepeBoaa
Fig. The stages of the translation process
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OTan npeanepeBogvYeckon paboThbl

[TepBblit aTamn nepeBoUYECKOM MPOLEaypbl — MpeanepeBoIdecKas MOArOTOBKA,
O]l KOTOPOIl CTaHAAPTHO MOHUMAETCS YTEHUE TeKCTa M MOJHOLIEHHBIH mpearnepe-
BOMUYECKHUI aHanu3 (WM MEepBUYHOE MOHUMAHUE HCXOAHOTO TEKCTA): «Pe3ysbTa-
TUBHBIN I1epeBOj] HEBO3MOKEH 0€3 MOHUMaHMsI, 00yCIIOBIEHHOTO HHTEPIPETAIeH
KOHTEKCcTOB» (Decenko, 2001, ¢. 60), a Taxke 6€3 TOYHOTO CEMaHTUYECKOTO BBIBOAA
(Tam xe). B Hameli cucteme NMaHHBIN 3Talm UMEET ABE COCTaBIsitonue. B pamkax
MIEPBOTO BHICTPANBAETCS KOTHUTUBHOE T0OJI€ TEKCTa OPUTHMHANA, & paMKaX BTOPOTO
MIPOUCXOTUT paboTa C KOTHUTUBHBIM IOJIEM MIEPEBOAA.

[Tox xoruuTuBHBIM mojieM Tekcta (KIIT; cm.: cognitive environment (Carl,
2023)) noHUMaeTCsi COBOKYITHOCTb CMBICIIOB, PO’KJAEMBIX MPU MPOUYTEHUHU TEKCTA,
Ta HeOOoNbIIas 4acTh KapTHUHBI MHUPA, KOTOpas HAXOAUT OTPaKeHHE MOCPEICTBOM
TEKCTa, MPUHUMAsi BO BHUMaHUE ero Mpo0IeMaTrKy, XapaKTepUCTUKH, OCOOCHHOCTH
JKaHpa, CTHJIA, sA3bIka U T. 1. (Abaesa, 2020). Jlins toro uyto6s! moctpoutsh KIIT
(T. €. IOHATH TEKCT BO BCEU €ro MOJHOTE), IEPEBOAYUKY HEOOXOIUMO BBIMOIHUTH
PS IaroB: MPUMEHUTH METOMKY [ITyOUHHOTO MPOYTEHHS; TPOBECTH aHAIU3 TEKCTa
(punonornyeckuii, TMHTBUCTUYECKUN, CTUIIMUCTUIECKUN U T. [1.); IPUMEHUTH OHO-
rpaduyeckuii METOA U B LIEJIOM MPOAHATU3UPOBATH TBOPUECTBO aBTOPA, HAIIPUMED
pa3o0parh, KakKe aBTOPbI OKa3all CBOE BIMSIHUE; 03HAKOMUTHCS C COMYTCTBYIOMIEH
JUTEPaTypoii; MPOBECTH aHATN3 aJUTFO3UBHON COCTABIIAIONIEH TEKCTa U MHOTOE APY-
roe. KpomMe Toro, mpuBeTCTBYIOTCSI KOHTAKThI C aBTOPOM IS pa3pelieHus mpooieM-
HBIX BOIIPOCOB, OOpallleHHe K MapaTeKCcTy (HampuMep, SMUTEKCTy) — uTeHue do-
PYMOB U OT3bIBOB Ha SI3bIKE OPUTMHANA I MOHUMAHUS SYMOLIMOHAIBHOTO MOCHLIA,
CKPBITBIX MOTHBOB U HJIeH MPOU3BENICHUS, a TaKKe OOpallieHue 3a KOHCYIbTaluen
K CHeIMaucTaM. JTO MoAdTaN IMyOMHHOTO MOHUMAHHUS CaMOT0 TEKCTa, KOTOPHIi
BXOJIUT OTJEJIbHBIM 3TallOM BO MHOTHE OIUCaHHBIE MOJIEIIH.

Ha cnenyromem noastane HEOOXOIMMO BHICTPOUTH «KOTHUTHUBHOE T10JI€ ITEPEBO-
71a», KOTOPOE MpeaCcTaBiIsieT co00i HeOOBIIYIO YaCTh KAPTUHBI MUPA, HAXOISAIIYIO
OTpa)keHHE MOCPECTBOM TEKCTA MPOU3BEICHUS C yUETOM IMOMPABKH Ha MPUHUMA-
IOIIIETO PEIMITHEeHTA, €r0 I3bIK U KyabTypy (Abaesa, 2020), a Takke Ha CUTYaIHIO
MepeBoia B IEJIOM. 3/1eCh HEOOXOAMMO MPUHATH BO BHUMaHUE (PaKkTOphI MparMarTu-
YEeCKOW M 3KCTPATMHTBUCTUYECKOW MPUPOJIbI, KOTOPhIE UMEIOT OTHOILIEHUE HETOo-
CPEICTBEHHO K TMepeBoayeckoi cutyaruu. O BaxXHOCTH MH(POpPMALIUK TOAO0OHOTO
pona roBopui B cBoux pabotax eme A. 1. [lseinep (Ilsetinep, 2018; 2023).

B kauecTBe MOTEHIIMANBHBIX IATOB MPEIaracTcs, HaIpuMep, MOHSITh, KaKou
TUI U BUJ TIEPEBOJA BBHIMIOIHSIETCS, KTO PEIUIIUECHT, KaKue yCIOBUS MepeBoaa
B KOHKPETHOI CUTYyalllH, Kako BpeMEHHOU pecypc; 03HAKOMHUTBCS C paHee mepe-
BEJICHHBIMU TEKCTaMHU aBTOpa (TMpU padboTe ¢ XyI0KECTBEHHOU JIUTEepaTypoil Ui,
HanpuMep, ¢ pe4amu MOJUTUKOB), YTOOBI MOIYYUTh MIPEICTaBIeHHE 00 UX CBOEOO-
pasuu Ha S3bIKE MEPEBO/IA, YTO OCOOCHHO BaXKHO MPH HAJIMYMH 0ObEMHOTO IIacTa
TEKCTOB YK€ 3aKPETHUBIIIEr0OCs B KyJBTYpeE sI3bIKa MepeBO/ia B UCIIOTHEHUH, HAIPHIMED,
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OJIHOT'O IIEPEBOJYMKA UJIM OTHOCALLErOCs K OHOMY aBTOPY; IPOBECTU CONIOCTABHU-
TEJIbHBIN aHAJIN3 PELUIIMEHTOB TEKCTOB OpPUTHHAIA U IIEpEBOAA (HAapuMep, B COLIHO-
KyJIBTYPHOM KOHTEKCTE); 0OpUCOBATh MI€aIbHBIN KOHEYHBII pe3yabTaT U, KOHEUHO,
COOTHECTH HAJINYME UAUOCTWIECBBIX XapAKTEPUCTHUK B A3bIKAX OPUTMHAJA U IIEpe-
Boja. Ha nanHoM mopaTane oObIYHO BBIPHUCOBBIBAETCS Oyayllasi CTpaTerus mnepe-
BOJIa, KOTOpAsi IO3BOJIUT B JalIbHEHIIIEM MPUAEPKUBATHCS CUCTEMHOCTH B BEIOOpE
Croco00B M MPUEMOB IE€PeBO/ia, 0COOEHHO MPHU CTOIKHOBEHUHU C MEPEBOTUECKOM
CII0KHOCTBIO.

Otan o6paboTkm MHPopmaunm

JlBa mocieayromumx sTamna, KOTopble Mbl pa30epeM OTIENIbHO, HEMOCPEICTBEHHO
CBSI3aHBI C MPOLIECCOM MEPEKOTUPOBAHUS U 3aTPAruBaoT 00JIACTh HETIO3HABAEMO-
r0, TO €CTh YEPHBIN ALIUK, KOTOPBIA «C TPYAOM IMONIAETCS SIKCIIEPUMEHTATIHHOMY
HCCIIEIOBAaHMIO, TIPEXK/IE BCETO MOTOMY, UTO HE BCE JIEMEHTHI U CTaJIUH 3TOTO MPO-
1ecca BepOaNn3upyeMbl, a TaKXKe MOTOMY, YTO YacTh U3 HUX (IIPUYEM, MACIITA0bI
9TON YaCTU HEHU3BECTHBI) HE MPUHAJIEKUT K pallMOHaIbHBIM Npoueccam» (Kasa-
koBa, 2006, c. 192). O Ba)XHOCTHU NOMNBITOK IPOHUKHYTh B YEPHBIH SILUK 1EPEBO-
YEeCKOTo BbIOOpa/mporiecca MPUHATHS PEIICHUH TOBOPAT MHOTHE HCCIIEIOBATEIH.
Tak, npu UHTEpIIpeTaTUBHO-CeMHOTHYECKOM noaxozae V. B. YooxxeHko ¢ yueTtom
TpexaTanHoi Monenu (popmupoBanue GpoHa MO3HABATEIBHOTO MPOIECcca C YIeTOM
3HAaHUH Pa3MTUUHON TPUPOBL; GOPMUPOBAHHE BAPHAHTOB, CPABHEHUE U TIOA00D K-
BHBAJICHTOB; IPUHATHE TIEPEBOAUECKOTO PEIIeHUsI U 0(hopMIIeHNE BBICKAa3bIBAHUSA)
aKIEHTUPYEeT BHUMAaHNE HAa HEOOXOIMMOCTH «OIMHUCATh MPOLECC, B XOAE KOTOPOTo
nepeBoIYrK (POpMUpPYET MpEACTaBICHHE O BapHAHTaX MEPEeBOJA, PE3yIbTaTOM
Yero SIBJSIETCS MPUHATHE TOTO WIIM WHOTO TIEPEBOAUECKOTO perieHus» (YO0KeHKO,
2016, c. 127). B cTarbe, MOCBAIICHHON MPUHSITHIO IEPEBOTINKOM petieHuit (choice
behaviour), B. Bunce (Wilss, 2001) cBuaeTensCcTByeT 0 HEIOCTAaTOUHOM BHUMAHUHT
K ipoOiemMe BBIOOpA 1 1aXke TOBOPUT O TOM, YTO €€ OTOJBHHYIIM Ha 3aIBOPKH («rele-
gated to the fringes of the discipline» (Wilss, 2001, p. 59), yka3siBast ipu 3TOM, YTO
MPOSICHUTH TMPOIECC BEIOOpA MOYKHO OMHCHIBAS TO, YTO MPOUCXOIUT IO MPHUHATHUS
peleHusi, B ToM 4ucie (pakTopbl, KOTOpbIe BIMAIOT Ha BbIOOP. KoHeuHo, momHo-
LIEHHO, JIOTUYHO U TIOCJIE0BAaTEIbHO OMHUCATh BCE MPOLECCHI, KOTOPBIE TPOUCXOSAT
B TOJIOBE y MEPEBOUMKA, BHJIUMO, BCE K€ HE MPEACTABISIETCS TOKAa BOSMOXKHBIM,
YTO, OHAKO, HE MEIIaeT MPeIPUHUMATh MOMBITKH HECKOIBKO (hOpPMaIn30BaTh
T€ MPOLECCHI, KOTOPbIE MOTYT OBITh BepOaTM3HUPOBAHBI HA TOM JTaIle.

Wrak, Ha 3Tane o0paboTKH MH(POPMAIIMH MBI TaK)Ke BbIIEISIEM J1Ba MOAJTaNa:
NEPBUYHYIO BepOanu3aiuio (cM., Harpumep, TpaHcaupyrommue nevicteus (JlaTpimes,
Cemenos, 2003, c. 117)) u pacumpenue nepeBoaueCcKoro ropu3oHTa.

Kak y>ke yka3bIBaJloCh, B OTACIBHBIX MOJIEIISIX Y TIEPEBOUMKA MPOUCXOIUT HEKOTO-
past IepeKoIMPOBKA MOTyYSHHOH Ha MEPBOM dTarne HH(OpPMAIMU Ha CIICHU(PUIECKYIO
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CHCTEMY 3HAKOB (HAIpuMep, B ICUXOJIUHIBUCTHYECKON MOJIEIHN ), KOTOPYIO OH IpH-
MeHseT. [loxoxkast TpakTOBKa B KOTHUTUBHOM HalpaBJICHUH MEPEBOJOBEACHUS
OTIEpHPYET MOHATHIAMH KOHLENTOB (CM., HaIIpUMep, BTOPOH 3Tan peKOMOMHAIIUN
koHIenToB 1Mo A. I. MunuenkoBy (MunuenkoB, 2015)). Msl nipeniaraemM cuuTarb
BapUaHTOM TAaKOW BHYTPEHHEH CUCTEMBbI IEPBUYHYIO BepOaIN3aLUIo, IPH KOTOPOH
npeamnonaraeTcs (M Mbl IpeJylaracM Takyro padoTy B CTYICHUECKOW ayTUTOPHHN) TIPO-
roBapuBaHHUE/IMCbMEHHOE 0(OPMIICHHE CMBICIIOBOTO HAMOIHEHHS €AMHUIIBI, C KO-
TOPOil paboTaeT nepeBoJUUK, B BU/IE€ PA3BEPHYTOTO COOOIICHUS C MOSICHUTEIbHBIMU
BCTaBKaMH. BeposATHO, TaHHBIH ATaIl CIIYKHUT B HEKOTOPOM POJIE TOJCTIOPHEM B TOM
YHCIIe U «PACHIIMPEHUS] MEHTAJIBHOTO JIEKCUKOHAY, O YeM TOBOPST UCCIIE0BATEINH,
M0/Ipa3yMeBast ATal MO3HAHUS TEKCTa, KOTOPBIA MOXKET ObITh 00ECIICUeH B TOM YHCIIE
«ITyTEeM aKTHBALUU XPAHALIUXCS B JOJATOBPEMEHHOM MaMATH SHIIMKIONEIUUECKUX
U CIICIMAJIbHBIX 3HAHUH (T. €. yepe3 TpaHcdep HAIMX 3HAHUN B pabo4yIo MaMsATh)»
(®ecenko, 2015, c. 52). D10 cBOETO pO/ia NEPBOHAYAILHBIE BEPCUH I1EPEBO/IA, KOTO-
pBI€ B CTYJICHUECKOH ayJTUTOPUH YaCTO MPEICTABIISAIOT cO00M KaIbKUPOBAHHbBIE WU
reHepaIN3UPOBAHHBIE KOHCTPYKIIMH, O3BOJISIOUINE, OJHAKO, PEIIUTh Mpodiemy
«IEPBUYHOTO NepeKkoaupoBaHus». O BOSMOXXHOCTH BKJIIOUEHHUS JaHHOTO dTamna
B MOJIETTb CBHJICTEILCTBYET, HAIPHUMEP, U CIIEAYIOIIEe BBICKAa3bIBAaHUE: «K aJJCKBaT-
HOMY NIE€PEBOJIY EPEBOAUUK MPUXOAUT <...> yepe3 TpaHchopMalnio OyKBaIbHOTO
nepeBosia X0Ts Obl UMILTUIUTHO (B HESIBHOM (pOpME) MPUCYTCTBYIOLIETO B €10 CO3HA-
uum» (Jlareimes, Cemenos, 2003, c. 154). OtmeTum, 4To ipu 00yYEHUU TIEPEBOLY
Ha JJAHHOM I10J3Tare BEPOSITHBI IPOOEIBI B CMBICIOBOM BOIUIOLICHUH, HEOCTATOK
KOT€3UN/KOTEPEHTHOCTH, TIOAOOp HE COBCEM BEPHOTO HKBHUBAJICHTA, YTO TpeOyeT
B JlaJIbHEHIIIEM KOPPEKTUPOBKM M BHUMaHUS mpernofasarens. Ha Hamr B3misi, mo-
N00HYI0 BepOanu3anuio (B MUCbMEHHON MM YCTHOHM (popMe), KOTOPYIO He0OXO0au-
MO JIOTIONHATH PAcCyKACHUAMHU M JOMOJHEHUAMHU (O BaKHOCTU TaK Ha3bIBaeMOM
shared cognition B mepeBoI4ecKOl MPAKTUKE U TUIIAX KOTHUTUBHBIX MPOIIECCOB
cm.: Hirvonen, 2025), MOXXHO cUMTaTh HEKOTOPOH peanu3alnueil MeToja «IymMaTh
BCIIyX». 3/1€Ch TaK)K€ MOKHO BCIIOMHUTH O TOM, YTO «B KOTHHULIUHU HCIOJIB3YETCS
€CTECTBEHHBIN A3BIK JJI OMpPEeICHUsT HeOOXOAUMBIX 3HAHUU, AOCTyIa K HUM
u ¢popmanuzarmm» (Kepos, CropyOckuii, 2019, c. 75).

Ha cnenyromem nopsrane — cABUre EPEBOIUECKOIO FOPU30HTA, T. €. IIPH pac-
IIUPEHUH TPaHUI], KOTOpPbIE BBICTABIIECT ceOe MepeBOTINK, — MOXKHO CO3/1aTh
BapUaTHUBHOCTH U MOJYYHTH IIAHC HAWTH JIyUIIUi BapuaHT rnepesoaa. [IpuHumnsl
TAKoOro poja paboTsl, onrcanHble Hamu paHee (Abaesa, 2017), npeanonaraior, Ha-
IpUMeEp, UCTIONB30BaHKE (popMaTa TaOIHIIbI TPU CTOJIKHOBEHUHU CO CIIOKHOM repe-
BOJIYECKOH 3a/1a4eil M HEMOCPEACTBEHHBIM NEpeObOpOM CIIOCOOOB/CPEACTB MepeBoIa
(*mepeBomgueckux TpaHchopmaiuii). Mi3MeHsist/ TOMoNHSISI T€ apaMeTphl, KOTOPBIC
HEO0OX0IMMO YUUTHIBATh MPHU NEpeBoje (KOTOpPbIE BBIBOASTCS MPH MOCTPOCHUU
KIIT u KIIII), nepeBoAYMK NPUXOAUT K HECKOIBKUM MOTEHIIUATBLHO BO3MOXHBIM
BapuaHTaM, IPUMEHSS METO/Ibl HHTPOCIEKIINH, OIIPOCa, KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAIN3a
U T. 1. 371eCh BCIIOMHUM ClIEAyIolIee Bbicka3biBaHue: «K oNTUManbHOMY BapUaHTY
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SI3BIKOBOM TIOCPEAHHK HUJET MyTeM IMepedopa M OTCEUBAHUS HEYIOBIETBOPSIOIMINX
ero BapuantoB» (Jlareimes, Cemenos, 2003, c. 154). Ha nam B3rsn, mogoOHas
npoueaypa sBJISeTCS CBUJIETEILCTBOM BO3MOXHOCTH MEPEX0/Ia IBPUCTUUECKUX
MOJIXOJIOB B aJlTOpUTMUYECKHE (CM., HanpuMep: 3100uH, 2012).
[TpodeccronanbHbBIN TEPEBOTIHK, POU3BO/IS JAHHBIC TIEHCTBUS HHTYUTHBHO,
4acTO MPEACTABISET KIACTEP U3 BO3ZMOXKHBIX BaPHAHTOB W, aHAIU3HUPYS (PaKTO-
pel KIIII, nenaer okoHuaTeNbHBINA BIOOP, BEPOSITHO, OJHOBpEeMEHHO. [loaTomy
pu 00yueHUH MUCbMEHHOMY MEPEBOY HaM KaKkeTcsl OoJiee yIauHbIM OMHPATHCS
Ha TIEPBUYHYIO BepOATH3aIMIO U BAPUATHBHOCTD, & HE HATACKUBAHKE IO MIPUHIIUITY
«CTUMYJ — PEAKIHS», @ TAK)KE BEIBOAUTH BCE MBICIUTENBHBIE MPOLIECCH HA YPOBEHb
co3Hanus. [Ipu oOy4eHHH WK CTOJTKHOBEHUU CO CIIOKHOU MEepeBOIYECKON 3aa-
4eil B 11eJIOM PEKOMEH]IyeTCsl 3alucaTh BCE BO3MOXKHBIC BapUAHTHI, OOCYIHUTH UX,
paccMOTpPETh C pa3HbIX CTOPOH. Ha JaHHOM 3Tame mpoucXOAUT MEepBOHAYAIbHBIN
oa00p Pa3HOOOPA3HBIX SI3BIKOBBIX CPEACTB, YTO MO3BOJISIET IEPEBOAYMKY YBUIETh
BECh CIEKTP BO3MOXKHOCTEW, OIPaHUYMBAEMBII BCE KE MEPEBOAYECKUM TOPU30HTOM.

dTtan odopmMrieHua nepeBoaa

Ha TpeTrbeM onmchbIBaeMOM 3Tarie MEePeBOAYMK MOIyYaeT IeNbHbIA TEKCT, YTO
IpeJIoJIaraet, BO-TMePBbIX, OKOHYATEIbHBIN BEIOOD SI3BIKOBBIX CpeAcTB (1-if mopaTan),
a BO-BTOPBIX, UX COIVIACOBAHUE B paMKax LIEJIbHOIO TEKCTa (2-1 moadran).

OxoH4YaTenbHbII BBIOOP, KaK Mbl IOHUMAEM, HETIOCPEICTBEHHO BBITEKAET U3 Ipe-
JBIAYIIETO MO/I3Tana, CBI3aHHOTO C CO3JJaHMEM BapUaTUBHOCTH; «(a3a mepeBoaa
(WUTIOMMHALIMS ), B CBOO OYEpe/ib, OJIaronoyqyHo peanusyercs, eciid 00ycloBiIeHa
MHKPOCTPYKTYpaMH paccy>kaeHui (T. €. Bbioopa BepOaJIbHbIX BapHaHTOB)» (DeceHko,
2005, c. 53). IlepeBoquuK BBIHYKIEHHO CyXKaeT KPyI' BApUAHTOB JI0 IIPUEMIIEMOIO
C TOUKH 3pEHHUS UAEaTbHOIO KOHEYHOTO pe3ynbrara u oouiei crpareruu (1-if mar),
(buKcHpys TOIHOLEHHBIA BapUaHT nepeBosa (2-if mar).

Ha sramne cornacoBanusi Ba)KHO CHadajia MPOM3BECTU CBEPKY, OPUEHTUPYSICH
Ha MHUKPO- U MAaKPOKOHTEKCT, a 3aTeM HE0OX0IMMOE COIIaCOBaHKE, 3aTparuBaroiiee
oIpezieTIeHHbIE TPaHC(HOPMAIIOHHbIE TIPOLIETY P, CBA3aHHbIE yXKE HEITOCPEICTBEH-
HO C TEKCTOM Ha sI3bIKe TepeBoja (M3MEHEHHUE MopsKa CIoB, MOp(oIornyeckue
3aMeHbI U T. [1.). B cTynenueckoii aynutopun HeooxoauMa (huUKcanus Mo4YTH KaxJ10ro
U3 3TanoB (MUCbMEHHAs WM ITyTeM IPOroBapuBaHMs), BOSMOKHOCTb pealn3alun
HECKOJIbKUX BApUAHTOB; Ba)KHOW Ha JTAaHHOM dTaIle SBJsSETCs c(HhOpMHUpOBaHHAS
KOMIIETEHIIUS CTYJEHTOB MO TPaHC(OpMAIUY TEKCTA Ha POJHOM SI3bIKE.

Taxke peKOMEHyeTCsl IPOBECTH padOTy C KOPIyCaMHU TEKCTOB M CIOBApSIMHU
1151 ToA0Opa Ka4eCTBEHHOTO BApUAHTA, A TAKXKE IMPUMEHHUTh METOJl «4TEHUE BCIIyX),
KOTOPBIN MOKHO MCIIONIb30BaTh B KAUECTBE CII0OCOOAa KOHEUHOTO BHIOOPA BAPUAHTOB
U JIJIs1 COTJIACOBAHUS 3TOT0 KOHEYHOT'O BHIOOPA B YCIOBUSX MUKPOKOHTEKCTA.
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OTan pepakTypbl

Dran penakTyphbl, C Hallel TOYKU 3pEHUs], BHICTYAET HEOTHEMIIEMOMN YacThiO
MEePEeBOAUECKOTO MPOIECCa, XOTS B KAUYECTBE OTIEIbHON CTaIuU OH MPUCYTCTBYET
JlaeKko He BO Bcex mozaensix. OIHAKo OTMETHM, UYTO CXOXKHE HJIed — O HeoOXoau-
MOCTH KOHEYHOW OIIEHKU WM pedIeKCUuu MepeBOAUYMNKa aHATMTUYECKOTO Xapak-
Tepa — SBIAIOTCS BaXKHBIMU COCTABIISIFOIIMMHU, HallpUMep, o0Ieil KOTHUTUBHOM
monenu (Danks, Griffin, 1997), nestensHocTHOM Monemu H. JI. 'aneeBoii (I"aneeBa,
1997), Takxe 1mogoOHbIe MBICTH BHICKA3bIBAIMCH ABTOPAMHU IIPU OTIMCAHUU MPOIIEC-
ca mepeBoga (procedural pattern) B. Buiicca (post-choice behaviour (evaluation
of translation results) (Buicc, 2001, c. 60)) u B MoAeIn MUCHbMEHHOTO TIEPEBO/IA
P. T. benna (revision) (Bell, 2001, c. 187). B HekoTOphIX 00Jiee YaCTHBIX MOIEIISAX
Ha JaHHOM JTare MpeAycMaTpuBaeTcCsl OlleHKa, HAapUMEp, BO3IEHCTBUS TEKCTa
nepeBona Ha aapecarta (Llpipemnumnon, Lpiperkanona, 2019).

[TepBoIil mogATaN cCAaMOpPEIAKTyphI IPEAONaraeT aHaIUTUIECKYI0 paboTy mepe-
BOJYMKA C TEKCTOM CBOETo nepeBoza. Tak, ¢ yueToM 3apaHee BhIpaOOTaHHOM cTpare-
ruu ¥ B pamkax BeicTpoeHHoro KIIIT mporcxoaut comnocraBieHne TeKCTa OpurnHaia
U TeKCTa MepeBoja, MO3BOJSI0IIee — MPU OOpalleHUH K [EeTbHOMY TEKCTY —
BBISIBUTH BO3MOKHBIE TepeBoueckue norepu. [locnennue MoryT ObITh BBI3BAHBI
CKOIJICHHEM TMEePEBOTUECKUX CIIOKHOCTEH B OTHOM MECTE, HEKOTOPOI BO3MOXKHOM
HECHCTEMHOCTbIO TMPHU PEIICHUH €IUHOOOPA3HBIX 3a/1a4 U T. 1.

Jlanee mporcXoaUT YTEHUE TEKCTa HETTOCPECTBEHHO MEPEBOIA C YUYETOM HOPM
Y TpaBWJI IPUHUMAIOIIETO si3bIKa. [10J00HOE UYTeHHE PEeKOMEHIyeTC sl MPOBOIUTH
B JIBYX HalpaBJICHUSX: CBEPXY BHHU3, a 3aTeM CHU3Y BBepX. [lepBoe Mo3BONHUT
BBISIBUTH ITOTPEUTHOCTH Ha TEKCTYaIbHOM M CMBICIIOBOM YPOBHSIX, YTOUHUTH HIOAHCHI
C TOYKH 3peHus penumueHTa (Tpedyroiue, HanpuMep, MparMaTHuecKon aanTaum)
U T. 1. Bropoe mo3BONUT yCTpaHUTh MOTEHIIMATbHBIE MOTPEUTHOCTH, CBSI3aHHBIE
¢ opopmnenuem, ophorpadueit u nyHkryanuein. OnrcaHHbBIN MOI3TaI, MO Hallle-
My MHEHHIO, €CTh KPUTUYECKOE 3BEHO, 0COOEHHO JIsl CTY[IEHTOB U HAYMHAIOIINX
MEePEBOIYUKOB, BE/lb, KAK H3BECTHO, TOCTPEIAKTUPOBAHUE TEKCTA COCTABIISIET OJTHO
W3 PEJIEBAHTHBIX MEPEBOAUECKUX YMEHUN cortacHo ctanaapty EMT — European
Master in Translation (CyneitmanoBa u np., 2019, c. 316).

PenaxTypa nepeBoaa BBINOIHAETCS OTIEIbHBIM CHEIHAINCTOM. JTOT MpoLece
B COBPEMEHHOI CUTyalluy IEPEBOAYECKON NEATEIBHOCTH MOXKET UATH KaK B HETIO-
CPEICTBEHHOM CBSI3KE C IEPEBOAYMKOM (C 0OpaTHOMU CBSA3bIO U OOOIOIHBIM KOMMEH-
TUPOBaHHUEM), TaK U O6e3 ero yuacTtus. Ho oH JokeH Takke COCTOATh U3 MPEeCTaB-
JIEHHBIX I11arOB: COMOCTABUTEIHLHOTO aHAIN3a U HEMOCPEACTBEHHOM peaaKkTOPCKOH
paboThl ¢ TeKCTOM mepeBoAa. [loMuMo 3TOro, OTMETUM, YTO JaHHBIN MOIATAN
penaKkTypbl 00s13aTeNIbHO HY>KHO BKJIIOYATh B CUTYAIHIO OOY4YEeHHUSI IEPEBO/TY.

OTtaenbHO crieqyeT 0003HAYUTH JIBa BaXKHBIX HIoaHca. [lepBrblil cBs3aH ¢ He-
KOTOPOH YCIIOBHOCTBIO OMMCAHMSI Mpoliecca neperoja (cM., Harpumep: Jlarbies,
Cemenos, 2003), o0 ueM yImOMHUHAIM MHOTHE MCCJIEIOBATENH, IIOCKOJIbKY U3 HEe
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00BEKTUBHO BBITEKAET M HEKOTOPAsl YCIOBHOCTH MOJHOTO BBIBEACHUS OMHMCAHHBIX
I11ar0B Ha YPOBEHb CO3HAHUS (MBI IOHUMAEM, YTO MPOPECCHOHAIBHBIE IEPEBOTUUKI
4acTb U3 HUX MOTYT BBINOJIHATH HA YPOBHE IIOACO3HAHUS WU, KaK TOBOPSIT, UHTYH-
TUBHO). BTopoii HI0aHC CBsI3aH € OTCYTCTBHEM YETKUX I'PaHMIl MEKIY MOA3TaaMu
IIPU HETIOCPECTBEHHOM paboTre ¢ TekcToM. B npodeccnonaabHOR IesSTeNbHOCTH
(v ipu paboTte ¢ 00bEMHBIMHU OTPHIBKAMH B CTYACHUYECKOM ayTUTOPUN) IIEPEBOI-
YUK CTAJKUBACTCS CO MHOTUMH CIOKHOCTSIMH, YTO 4acTo TpeOyeT BO3BpAICHUs
K IPEAbIIYIICH eIMHHILIE TTIEPEBO/IA, IEPECMOTPY MPEABIIYIIEro peIIeH s ; 0 Mog00-
HOM BO3BPATHOCTH/PEKYPPEHTHOCTH IIEPEBO/IA YKE PaHee TOBOPUIIN HCCIIEA0BATEN
(KapmanoBa-buprokosa, 2015; Munuenkos, 2008; I'ap6oBckuii, 2025, u 1. a.) [Tomy-
YaeTCsl, 4YTO BTOPOM U TPETUM JTallbl HAXOAATCA B IIOCTOSTHHOM CBSI3KE.

3aknw4yeHune

HTorom mpencTaBieHHOro UCCIEN0BaHUs CTaI0 OIMCAaHUE IIPOLIECCa ITMCbMEH-
HOTO MEePEBO/IA, BKIIIOYAIOIIETO B ¢e0s YeThIpE ATarla, KaX (bl U3 KOTOPBIX COCTOUT
U3 IByX nojaTamnoB. [lonoOHoe feieHne mo3BosisieT yTOUHUTh HEKOTOpbIE IeHCTBUS
NEePEeBOIUMKA 110 TIEPEKOAUPOBAHHIO TEKCTa, KOTOPBIE PAHEE CUUTAINUCH 00IACThIO
YEPHOTO AUKA. B 11eJ10M MOZIeIb HOCUT CKOpee NUIaKTUUECKUN XapaKTep U PeKo-
MEHJIyE€TCS IIPU CTOJIKHOBEHHUHU CO CIIOKHOCTSIMU B IIEPEBOIYECKOMN ACATEIBHOCTH,
a TaKkKe Mpu 00yYeHUU TIEPEBOLY.

B cuity HenoHoM 103HaBaeMOCTH IPOLIECCYAIBHOM CTOPOHBI IIEPEBOAA — B OT-
JIMYUE OT PE3yAbTaTUBHOM €€ CTOPOHBI (TEKCTa) — B IaJIbHENIIIEM, KAK Mbl CUUTAEM,
WCCIIEZIOBAHUSI MOTYT 3aTparuBarb, Harpumep, Oosee moapoOHOE ONMHMCAHUE 3Ta-
[I0B, UX BapUATUBHOCTb B CUCTEME PA3HbIX TUIIOB U BUJOB IIEPEBO/IA, IPOBEICHUE
HKCIEPUMEHTAIBHON paboThl, JOMOIHSAIONICH, pa3BUBAIOILEH WIIM U3MEHSIONIEH
[IPEJICTAaBICHHbIC PaHee MOJIOKEHHSI, a TAK)KE OMMCaHUEe PAOOTHI C MPEATI0KEHHBIM
QJITOPUTMOM B Y4eOHOU ayAUTOPHUH.
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Hugpopmayusa 06 aemope

EBrennsi CepreeBHa A6aeBa — JOKTOp (GUIOIIOTHYECKUX HAYyK, JOLIEHT, Tpodeccop
Kadeapbl aHIIMCTUKU U MEXKYJIBTYPHON KOMMyHHUKauuu MHCTUTYTa HHOCTPaHHBIX SI3BIKOB
MITIV.
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